PROJEKT VNITROSTATNI FUZE SLOUCENIM
spole¢nosti AMMASSO STELLARE, SE se
spoleénosti Jankovcova 53 s.r.o.

THE PROJECT OF THE NATIONAL MERGER BY CONSOLIDATION
OF THE COMPANY AMMASSO STELLARE, SE
AND THE COMPANY JANKOVCOVA 53 S.R.0O.

vypracovany ve smyslu ustanoveni § 15 a ndsl., § 70 a nasl. a § 100 a nésl. a souvisejicich ustanoveni
zékona €. 125/2008 Sb., o pfeménéch obchodnich spoleénosti a druZstev, ve znéni pozdéjsich
predpist (,Zakon o pfeméndach”) nize uvedeného dne, mésice a roku spolenostmi:

prepared in accordance with the provisions of Sections 15 et seq., 70 et seq. and Section 100 et seq.
and related provisions of Act No. 125/2008 Sb., on Conversions of Commercial Companies and
Cooperatives, as amended (the "Conversions Act") of the day, month and year indicated below by the
companies:

Jankovcova 53 s.r.o.

se sidlem Jankovcova 1522/53, HoleSovice, 170 00 Praha 7

ICO 08560447,

zapsana v obchodnim rejstfiku u Méstského soudu v Praze, sp. zn. C 321012

(dle téz jen ,Jankovcova 53 s.r.0.” nebo ,Nastupnicka spoleénost”)

Seat at Jankovcova 1522/53, Hole ovice, 170 00 Praha 7

Co. ID No. 08560447,

Registered in the Companies” Register of the Municipal Court in Prague, File No. C 321012
(the "Jankovcova 53 s.r.0." or the "Successor Company")

A
and

AMMASSO STELLARE, SE

se sidlem Jankovcova 1522/53, HoleSovice, 170 00 Praha 7

1O 28970390,

zapsana v obchodnim rejstfiku u Méstského soudu v Praze, sp. zn. H 158

(ddle té% jen ,,AMMASSO STELLARE, SE” nebo ,,Zanikajici spoleénost”)

Seat at Jankovcova 1522/53, Hole ovice, 170 00 Praha 7

Co. ID No. 28970390,

Registered in the Companies’ Register of the Municipal Court in Prague, File No. H 158
(the "AMIMIASSO STELLARE, SE" or the "Dissolving Company")

(zanikajici spole€nost a Néstupnickd spoleénost spoleéné dale také jako ,Zaéastnéné spolecnosti®)
(the Dissolving Company and the Successor Company are collectively referred to as the "Participating
Companies")

UCEL PROJEKTU VNITROSTATNI FUZE PURPOSE OF THE NATIONAL MERGER PROJECT

Vy3e uvedené Z(&astnéné spoleénosti se dohodly, Ze na zakladé tohoto projektu vnitrostatni fuze
slouéeni (dale jen ,Projekt fize“) dojde vsouladu s ust. § 61 odst. 1 zdkona €. 125/2008 Sb., o
pfeméndch obchodnich spoleénosti a druZstev, ve znéni pozdéjSich predpisi (dale jen ,zakon o
preménéch“) za podminek v tomto zékoné uvedenych k fuzi sloucenim (déle jen ,Fuze).
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The aforementioned Participating Companies have agreed that on the basis of this national merger
project (hereinafter referred to as the "Merger Project") a merger by merger (hereinafter referred to
as the "Merger") will take place in accordance with Section 61(1) of Act No. 125/2008 Sb., on
Conversions of Commercial Companies and Cooperatives, as amended (hereinafter referred to as the
"Conversion Act") under the terms and conditions set forth therein.

Fuzi dojde k zéniku spole¢nosti AMMASSO STELLARE, SE a obchodni jmé&ni této spoleénosti pfejde na
spole¢nost Jankovcova 53 s.r.o. jako Néstupnickou spoleénost.

By means of the merger the company AMMASSO STELLARE, SE will be dissolved and its business assets
will be transposed to the company Jankovcova 53 s.r.o. as the Successor Company.

Dlvodem realizace procesu Fuze je zjednodu$eni fungovani skupiny, a to zejména jeji organizacni a
administrativni struktury.

The reason for implementing the Merger is to simplify the Group's operations, in particular its
organisational and administrative structure.

ZUCASTNENE SPOLECNOSTI PARTICIPATING COMPANIES

Spoleénost AMMASSO STELLARE, SE, se sidlem Jankovcova 1522/53, Hole$ovice, 170 00 Praha 7, ICO
28970390, zapsana v obchodnim rejstfiku u Méstského soudu v Praze, sp. zn. H 158 (ddle jen
»Zanikajici spoleénost”) je evropskou spolecnosti, jejiz zakladni kapital ¢ini 30.045.600,- K& a je
splacen v celé vysi.

The company AMMASSO STELLARE, SE, having its seat at Jankovcova 1522/53, Hole ovice, 170 00
Prague 7, Co. ID No. 28970390, registered in the Companies™ Register of the Municipal Court in
Prague, File No. H 158 (the "Dissolving Company") is a European company which registered capital
amounts to CZK 30,045,600 and has been fully paid.

Spole¢nost Jankovcova 53 s.r.o., se sidlem Jankovcova 1522/53, HoleSovice, 170 00 Praha 7, ICO
08560447, zapsana v obchodnim rejstfiku u Méstského soudu v Praze, sp. zn. C 321012 (ddle jen
,Nastupnicka spole¢nost”) je spole¢nosti s ru¢enim omezenym, jejiz zakladni kapital ¢ini 100.000,-
K¢ a je splacen v celé vysi.

The company Jankovcova 53, s.r.o. having its seat at Jankovcova 1522/53, Hole ovice, 170 00 Prague
7, Co. ID No. 28970390, registered in the Companies" Register of the Municipal Court in Prague, File
No. C 321012 (the "Successor Company") is a limited-liability company which registered capital
amounts to CZK 100,000 and has been fully paid.

JEDINY AKCIONAR ZANIKAJICi SPOLEENOSTI, JEDINY SPOLECNIK NASTUPNICKE SPOLECNOSTI
SOLE SHAREHOLDER OF THE DISSOLVING COMPANY, SOLE SHAREHOLDER OF THE SUCCESSOR
COMPANY

Jediny akcionaf Zanikajici spolecnosti je zaroven jedinym spolenikem Nastupnické spolecnosti.
Jediny akcionda¥ Zanikajici spole¢nosti vlastni akcie, jejichZ jmenovita hodnota odpovida zakladnimu
kapitdlu Zanikajici spolenosti, zakladni kapital Zanikajici spoleCnosti je zcela splacen, a zaroven
vlastni podil na Ndastupnické spoleénosti ve vyéi 100 %, kterému odpovida vklad do zakladniho
kapitalu Nastupnické spolecnosti ve vysi 100 000,00 K&, zakladni kapital Nastupnické spolecnosti je
zcela splacen.

The sole shareholder of the Dissolving Company is also the sole shareholder of the Successor
Company. The sole shareholder of the Dissolving Company owns shares with a nominal value
corresponding to the share capital of the Dissolving Company, the share capital of the Dissolving
Company is fully paid up, and at the same time owns a share in the Successor Company in the amount
of 100%, corresponding to a contribution to the share capital of the Successor Company in the amount
of CZK 100,000, the share capital of the Successor Company is fully paid up.
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VYMENNY POMER EXCHANGE MEASURE

Vzhledem k tomu, Ze jediny spolecnik Nastupnické spolecnosti je zdroven jedinym akciondfem
Zanikajici spolecnosti, nedochézi na zakladé ustanoveni § 98 a § 135 Zdkona o preménach k vyméné
akcii Zanikajici spole¢nosti za akcie Nastupnické spole¢nosti.

As the sole shareholder of the Successor Company is also the sole shareholder of the Surviving
Company, no exchange of shares of the Surviving Company for shares of the Successor Company takes
place pursuant to the provisions of Sections 98 and 135 of the Conversion Act.

Vzhledem ke struktufe Fize a k tomu, Ze vyménny pomér neni stanoven, nebudou vypldceny zadné
doplatky ve smyslu pFislusnych ustanoveni Zakona o pfeménach.

Due to the structure of the Merger and the fact that the Exchange Ratio is not fixed, no additional
payments will be made in terms of the relevant provisions of the Conversion Act.

Vzhledem k tomu, Ze v disledku Fize nedojde ke sniZeni redlné hodnoty podilu jediného spole¢nika
Ndstupnické spolecnosti, nevznikd jedinému spolecnikovi pravo na doplatek dle § 70 odst. 3 zdkona
o pfeménach.

As there is no reduction in the fair value of the share of the sole shareholder of the Successor Company
as a result of the Merger, the sole shareholder is not entitled to the additional payment pursuant to
Section 70(3) of the Conversion Act.

S ohledem na skuteénosti uvedené v &l. 4 odst. 1 Projektu fuze neobsahuje Projekt fuze Gdaje podle
§ 70 odst. 1 pism. b) a e) zdkona o pfeméndach.

In view of the facts set out in Article 4(1) of the Merger Project, the Merger Draft does not contain
information pursuant to Section 70(1)(b) and (e) of the Conversion Act.

ROZHODNY DEN FUZE THE RECORD DATE FOR THE MERGER

Rozhodnym dnem Fulze, tj. dnem, od ného? se jednani Zanikajici spolecnosti povazuje z u€etniho
hlediska za jednani uskute¢néna na Gcet Nastupnické spoleénosti, je den 1. 1. 2024.

The record date for the Merger, i.e. the date from which the actions of the Dissolving Company shall
be deemed for accounting purposes to have been taken on behalf of the Surviving Company, shall be
1 January 2024.

PRAVA, JEZ NASTUPNICKA SPOLECNOST POSKYTNE VLASTNIKUM DLUHOPISU, POPRIPADE
OPATRENI, JEZ JSOU PRO NE NAVRHOVANA THE RIGHTS TO BE GRANTED BY THE SUCCESSOR
COMPANY TO BONDHOLDERS AND, IF APPLICABLE, THE MEASURES PROPOSED FOR THEM
Zanikajici spoleénost neemitovala dluhopisy, a tak nejsou stanovena zadna prava, popfipadé opatieni
ve smyslu § 70 pism. d) zadkona o pfemé&ndch pro vlastniky téchto cennych papird.

The Dissolving Company has not issued any debentures and so there are no rights or arrangements
within the meaning of section 70(d) of the Conversion Act for the holders of such securities.

DEN, OD KTEREHO VZNIKA PRAVO NA PODIL NA ZISKU SPOLECNIKOM Z VYMENENYCH PODILU
THE DATE FROM WHICH THE RIGHT TO A SHARE OF THE PROFIT ACCRUES TO THE SHAREHOLDERS
OF THE EXCHANGED SHARES

Vzhledem ktomu, e nedochazi k vymé&né podilG Nastupnické spolecnosti za podily Zanikajici
spoleénosti, neobsahuje Projekt fuze den, od kterého vznika pravo na podil na zisku z vyménéného
podilu ve smyslu § 70 pism. e) zédkona o preménach.

As there is no exchange of shares of the Successor Company for shares of the Dissolved Company, the
Merger Project does not contain the date from which the right to share in the profits of the exchanged
shares arises within the meaning of Section 70(e) of the Conversion Act.
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VSECHNY ZVLASTN{ VYHODY, KTERE JEDNA NEBO ViCE ZUCASTNENYCH SPOLECNOSTI POSKYTUJE
STATUTARNIMU ORGANU NEBO JEHO CLENUM, CLENUM DOZORCi RADY A ZNALCI
PREZKOUMAVAJICIMU PROJEKT FUZE ANY SPECIAL BENEFITS PROVIDED BY ONE OR MORE OF
THE PARTICIPATING COMPANIES TO THE STATUTORY BODY OR ITS MEMBERS, MEMBERS OF THE
SUPERVISORY BOARD AND THE EXPERT REVIEWING THE MERGER PROJECT

Z4dnd ze ZGgastnénych spoletnosti neposkytuje zadné zvlastni vyhody statutdrnimu orgdnu nebo
jeho ¢lenlim a ani ¢lenim dozoréi rady.

None of the Participating Companies provides any special benefits to the statutory body or its
members or to the members of the Supervisory Board.

Vzhledem ktomu, Ze jediny spoleénik Néstupnické spolenosti je zarovefi jedinym akcionaFem
Zanikajici spole¢nosti, pfedpokladd se, e nepodd Zadost podle § 92 odst. 1 zdkona o pfemé&ndach o
pfezkoumani Projektu flze znalcem jakoz i Ze jako jediny akciondf Zanikajici spoleénosti bude
souhlasit dle § 117 zékona o pfeméndch s tim, Ze se znaleckd zpriva nevyzaduje, nemdzZe byt znalci
poskytnuta jakdkoliv zvldstni vyhoda.

As the sole shareholder of the Successor Company is also the sole shareholder of the Dissolving
Company, it is assumed that it will not make an application pursuant to Section 92(1) of the
Conversion Act for an expert review of the Merger Project as well as that, as the sole shareholder of
the Dissolving Company, it will agree pursuant to Section 117 of the Conversion Act that an expert
report is not required, no special advantage can be granted to the expert.

ZMENY ZAKLADATELSKEHO PRAVNIHO JEDNANi NASTUPNICKE SPOLECNOSTI CHANGES TO THE
FOUNDING LEGAL ACT OF THE SUCCESSOR COMPANY

V dlsledku Fuze nedochazi ke zméné spoleéenské smlouvy Nastupnické spolecnosti.

There is no change to the Memorandum of Association of the Successor Company as a result of the
Merger.

DALSi USTANOVENi OTHER PROVISIONS

Vzhledem ke skutec€nosti, ze nedochazi k vyméné podilu v Zanikajici spole¢nosti za podil Nastupnické
spolegnosti, tento Projekt fize neobsahuje Gdaje uvedené v § 88 odst. 1 zakona o pfeménach.

In view of the fact that there is no exchange of shares in the Successor Company for shares in the
Successor Company, this Merger Project does not contain the information referred to in section 88(1)
of the Conversion Act.

OCENENI JMENI{ ZANIKAJICi SPOLECNOSTI VALUATION OF THE ASSETS OF THE SUCCESSOR
COMPANY

Vzhledem k tomu, Ze v rdmci realizace FUze nedochéazi ke zvySeni zakladniho kapitalu Néstupnické
spole¢nosti ze jméni Zanikajici spoleénosti, neni Zanikajici spole¢nost povinna nechat ocenit své jméni
posudkem znalce (dle § 73 odst. 1 zakona o pfeménach).

As there is no increase in the share capital of the Successor Company from the assets of the Dissolving
Company as part of the implementation of the Merger, the Dissolving Company is not required to
have its assets valued by an expert report (pursuant to Section 73(1) of the Conversion Act).

KONECNE UCETNI ZAVERKY ZUCASTNENYCH SPOLECNOSTI, ZAHAJOVACI ROZVAHA NASTUPNICKE
SPOLECNOSTI, MEZITIMNI UCETNi ZAVERKA (§ 176 odst. 2 obéanského zakoniku (dale jen ,NOZ"),
§ 11 a nasl. zdkona o pfeménach) FINAL ACCOUNTING STATEMENTS OF THE PARTICIPATING
COMPANIES, INTERIM ACCOUNTING STATEMENTS OF THE SUBSTITUTE COMPANY, INTERIM
ACCOUNTING STATEMENTS (Section 176(2) of the Civil Code (hereinafter referred to as the "CCC"),
Section 11 et seq. of the Act on Conversions)

V souladu s ustanovenim § 176 odst. 2 NOZ byly kone¢né tcetni zavérky Zicastnénych spolecnosti
jako fadné Gcetni zavérky sestaveny ke dni pfedchdzejicimu Rozhodny den, tj. ke dni 31.12.2023, a
byly v souladu s ustanovenim § 12 odst. 1 Zakona o pfeménach v navaznosti na ustanoveni § 20
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zékona &. 563/1991 Sb., o Uletnictvi, ve znéni pozdéjsich predpisl (,zakon o ucetnictvi®) ovéfeny
auditorem.

In accordance with Section 176(2) of the CCC, the final financial statements of the Participating
Companies have been prepared as regular financial statements as at the date preceding the Record
Date, i.e. 31 December 2023, and have been audited in accordance with Section 12(1) of the Act on
Conversions pursuant to Section 20 of Act No. 563/1991 Sh., on Accounting, as amended (the
"Accounting Act").

V souladu s ustanovenim § 176 odst. 2 NOZ byla zahajovaci rozvaha Nastupnické spolecnosti
sestavena k Rozhodnému dni, tj. ke dni 1.1.2024. Zahajovaci rozvaha Néstupnické spolecnosti byla
dle ustanoveni § 12 odst. 2 Zékona o pfeménéch v navaznosti na ustanoveni § 20 zakona o Ucetnictvi
ovéfena auditorem. Ze zahajovaci rozvahy vyplyva, Ze spoleénost v disledku Flze nedoséhne ztréty.
In accordance with the provisions of Section 176(2) of the Companies Act, the opening balance sheet
of the Successor Company has been prepared as at the Record Date, i.e. as at 1 January 2024. The
opening balance sheet of the Successor Company has been audited by an auditor in accordance with
the provisions of Section 12(2) of the Conversion Act in relation to the provisions of Section 20 of the
Accountancy Act. The opening balance sheet shows that the Company will not make a loss as a result
of the Merger.

AZkoliv ode dne vypracovani koneénych Géetnich zévérek Zucastnénych spole€nosti do dne
vyhotoveni tohoto Projektu flze uplynulo vice neZ $est (6) mésicd, nebudou mezitimni G€etni zévérky
vyhotoveny, nebot jediny akcionaF Zanikajici spole¢nosti, ktery je zaroven jedinym spoleénikem
Nastupnické spolegnosti a nevyhotovenim vyslovi dle § 11a odst. 2 zékona o pfeménach souhlas.
Although more than six (6) months have elapsed between the date of preparation of the final financial
statements of the Participating Companies and the date of this Merger Project, the interim financial
statements will not be prepared because the sole shareholder of the Dissolving Company, who is also
the sole shareholder of the Successor Company, has not consented to the preparation of the interim
financial statements pursuant to Section 11(a)(2) of the Conversion Act.

Popis, do jakych poloZek zahajovaci rozvahy Néstupnické spole¢nosti byly prevzaty polozky vyplyvajici
z kone&né Uletni zavérky Zanikajici spoleénosti, pfipadné toho, jak s nimi bylo naloZeno, je soucasti
komentare pfipojeného k zahajovaci rozvaze Nastupnické spole¢nosti.

A description of what items in the opening balance sheet of the Successor Company have been taken
from the closing accounts of the Dissolving Company or how they have been treated is included in the
notes accompanying the opening balance sheet of the Successor Company.

ZAMESTNANCI EMPLOYEES
Zanikajici spoleénost nema zddné zaméstnance.
The Dissolving Company has no employees.

PROHLASENi SPOLECNOSTi DECLARATION OF THE COMPANIES
Obé Zucastnéné spolecnosti prohlasuiji, zZe:
Both Participating Companies declare that:

e 74adnda ze Zuastnénych spolegnosti neni v Upadku, ani proti ni nebylo zahdjeno, ani neni
vedeno insolvencni fizeni;

None of the Participating Companies is bankrupt or has insolvency proceedings commenced or
pending against it;

e 7adna ze Zucastnénych spole¢nosti nevstoupila do likvidace;

None of the Participating Companies has entered into liquidation;

e proti zadné ze ZG&astnénych spoleénosti nebylo zahajeno, ani neni vedeno trestni stihani podle
zakona &. 418/2011 Sb., o trestni odpovédnosti pravnickych osob a fizeni proti nim, ani ji nebyl
ulozen zadny trest;

No criminal prosecution has been initiated or is pending against any of the Participating
Companies pursuant to Act No. 418/2011 Sb., on Criminal Liability of Legal Persons and
Proceedings Against Them, nor has any penalty been imposed;
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¢ pieména nevyZaduje zvlastni souhlas 33dného spravniho organu podle zvlastnich zdkon( nebo
podle pfimo pouZitelnych predpist Evropskych spoleéenstvi ve smyslu ustanoveni § 15a odst.
1 zékona o pfeménéch;

The conversion does not require special approval of any administrative authority under special
laws or directly applicable regulations of the European Communities within the meaning of
Section 15a(1) of the Conversion Act;

e Zidnou ze Zulastnénych spoletnosti nebyly vydany Ugastnické cenné papiry ve smyslu
ustanoveni § 37 zdkona o pfeménéch;

No Participating Company has been issued Participating Securities within the meaning of
Section 37 of the Conversion Act;

e Zadna ze Zucastnénych spole¢nosti neni pfijemcem vefejné podpory a nebyla tedy povinna
oznamit zahdjeni pfipravy pfemény poskytovateli vefejné podpory dle ustanoveni § 39a
zédkona o pfeméndch.

None of the Participating Companies is a recipient of public aid and was therefore not obliged
to notify the commencement of the preparation of the conversion to the public aid provider
pursuant to Section 39a of the Conversion Act.

ek pfemé&né Zadné ze Zugastnénych spoleénosti neni ve smyslu ustanoveni § 182 NOZ potfeba
souhlasu orgdnu verejné moci;

No approval of a public authority is required for the conversion of any of the Participating
Companies within the meaning of Section 182 of the CCC;

e akcie jediného akciondfe Zanikajici spoleénosti nejsou zastaveny. Podil spolecnika

v Néstupnické spolenosti je zastaven, a proto zdstavni véfitel poskytl souhlas s timto
Projektem;
The shares of the sole shareholder of the Dissolving Company are not pledged. The
shareholding of the Shareholder in the Successor Company is pledged and therefore the
Pledgee has given its consent to the Merger Project;

o Z4dnd ze ZGEastnénych spoleénosti se neztastnila preshraniéni fuze.

None of the Participating Companies has participated in a cross-border merger.

ZAVERECNA USTANOVENI FINAL PROVISIONS

Neni-li v tomto Projektu uvedeno jinak, fidi se dale proces Fuze slou¢enim pfislusnymi ustanovenimi
zdkona o pfeménach. '

Except as otherwise provided in this Merger Project, the Merger by Consolidation process shall
hereafter be governed by the relevant provisions of the Conversion Act.

Pravni G¢inky procesu Flze slou¢enim nastavaji vsouladu s ustanovenim §59 odst. 1 zdkona
o pfeménach dnem zapisu Fuze slouéenim do obchodniho rejstfiku.

The legal effects of the Merger by Consolidation process shall commence in accordanqe w1:th S{-:ction
59(1) of the Conversion Act on the date of registration of the Merger by Consolidation in the

Companies’ Register.
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